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Studi effettuati

· Laurea presso la facoltà di Scienze Politiche dell’Università Roma Tre con indirizzo politico-internazionale; titolo della tesi di laurea: “L’impatto della globalizzazione sulla dimensione di genere in Brasile”.

· Diploma di maturità linguistica presso il Liceo Linguistico Montessori

· Diploma di recitazione presso la scuola Cours Florent di Parigi 

Lavori effettuati

2009 Traduttrice per LIMES. Dall’italiano all’inglese



“La guerra segreta di Blackwater” di K. Siddiqi



“Le nuove coordinate geopolitiche nel cyberspazio” di A. M. Guedes

· “Chi tocca il Kasmir muore” di P. Swami

· “In Afghanistan il Pakistan gioca sporco” di B. Raman

· “L’India e i suoi maoisti”  di A. Sahni

Dal 2009 Traduttrice per AIDOS. Tra le traduzioni effettuate:

· Rapporto UNFPA Lo stato della popolazione nel mondo 2009. (dall’inglese)

· Documento UNICEF Le dinamiche sociali dell’abbandono di pratiche pericolose un nuovo sguardo alla teoria (uno studio sulle mutilazioni dei genitali femminili) di John LeJeune e Gerry Macie (dall’inglese)

· Traduzione dal francese all’italiano di articoli tratti dal Manuale di psichiatria transuculturale,

lavoro clinico, lavoro sociale  di M.R. Moro Q. De la Noë, Y. Mouchenik. (dal francese)

2010 Da Kant a Marx di E. Kouvélakis traduzione del libro dal francese all’italiano effettuata in collaborazione con C. Arruzza 

2010 “L'ossimoro Papale” della buona economia, Caritas in veritate: la diplomazia morale di Benedetto XVI” Di S. Latouche. Traduzione effettuata per Nuovi Lavori (dal francese)

2008 Traduzione del sito internet www.10eme-art.com


2008 Traduzione dell’articolo Il materialista storico al lavoro. La storiografia politica del Diciotto Brumaio      di M. Tomba

Dal 1998 al 2007 Traduttrice dal francese e dall’inglese per il dipartimento internazionale della CISL Il lavoro svolto riguardava principalmente testi di diritto sindacale, documenti di organizzazioni internazionali come l’Unione Europea, OCSE, CES, ICFTU, G8. Tra le traduzioni effettuate:

Dichiarazione della CISL Internazionale sulle linee guida delle NU per le imprese (dal francese)

· Conferenza della Presidenza italiana dell’Unione Europea su « Il ruolo delle politiche pubbliche che incoraggiano la Responsabilità Sociale delle Imprese (RSI) » (dal inglese)

· Documento OCSE Dichiarazione sindacale al  consiglio ministeriale dell'OCSE e al vertice economico del G8 di sea island (dall’inglese)

Progetto di dichiarazione sindacale alla riunione dei ministri del lavoro del G8 (dall’inglese)

· Documenti congressuali per il Congresso mondiale dell’ICFTU del 2000 (dall’inglese)

· Ristrutturazione, benessere al lavoro partecipazione finanziaria (dall’inglese)

· Forum Italiano sulla Partecipazione nei Luoghi di Lavoro: nuove modalità per rendere efficace la partecipazione dei lavoratori (dall’inglese)

Dal 2005 ad oggi traduttrice per ISCOS. Tra le traduzioni effettuate: 

· Globe trotter per i diritti della persona e del lavoro (dall’italiano all’inglese)

· Bilancio sociale 2006 (dall’italiano all’inglese)

· Il valore aggiunto del sistema ISCOS-CISL (dall’italiano all’inglese)

· Bilancio sociale 2005 (dall’italiano all’inglese)

Settori di specializzazione:

Economia, filosofia, scienze politiche, letteratura, teatro,

